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Editor’s Note 

 

Dear colleagues,  

 

We are proud to publish the first issue of Abant Journal of Translation and Interpreting Studies, hosted by School of 

Foreign Languages, Bolu Abant Izzet Baysal University. As a result of the double-blind review process applied to 

the research articles and translations besides the book review, six original research articles, two translations and 

one book review were accepted for publication in this issue. We would like to thank the authors who submitted 

their original research articles and translators who collaborated in each and every step besides the book reviwer for 

their contributions. We also would like to thank the reviewers of the issue who reviewed the articles, translations 

and the book review with their valuable comments just in time. We also would like to show our appreciation for 

our assistant editor, editorial board members, field editors and language editors for their contributions to the issue.  

We are looking forward to receiving original research articles, review articles, translations of important articles or 

book chapters and book reviews for the next issue. We hope that Abant Journal of Translation and Interpreting Studies 

will contribute to the relevant literature on translation and interpreting studies greatly. 

 

 

 

Editörden 

 

Sayın meslektaşlarımız,  

 

Bolu Abant İzzet Baysal Üniversitesi Yabancı Diller Yüksekokulu ev sahipliğindeki Abant Çeviribilim Dergisi (Abant 

Journal of Translation and Interpreting Studies) birinci sayısını siz değerli okurlarımıza sunuyor olmaktan kıvanç 

duyuyoruz. Araştırma makaleleri, çeviriler ve kitap tanıtımı olmak üzere tüm gönderilere uygulanan çift-kör 

hakem değerlendirmesi sonucunda altı özgün araştırma makalesi, iki çeviri ve bir kitap tanıtımı bu sayıda 

yayınlanmak üzere kabul edilmiştir. Özgün araştırma makelelerini gönderen yazarlara, her adımda iş birliğini 

bizden esirgemeyen çevirmenlere ve kitap tanıtım yazarına bu sayıya yaptıkları katkılardan dolayı teşekkürü borç 

biliriz. Bunun yanı sıra, verilen süre içinde değerli yorumları ve yönlendirmeleriyle araştırma makalelerini, 

çevirileri ve kitap tanıtımını değerlendiren hakemlerimize müteşekkiriz. Aynı zamanda, sayıya yaptıkları katkılar 

için yardımcı editörümüze, yayın kurulu üyelerine, alan editörlerine ve dil editörlerine gönülden teşekkür ederiz.  

Gelecek sayı için özgün araştırma makalelerinizi, inceleme makalelerinizi, alan için önemli olan kitap bölümleri 

veya makale çevirilerinizi ve kitap tanıtım yazılarınızı dergimize gönderebilirsiniz. Abant Çeviribilim Dergisi’nin 

(Abant Journal of Translation and Interpreting Studies) çeviribilim alanyazınına büyük katkılar yapması umuduyla.         
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